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ANNOTATION: The article discusses the issues of teaching Chinese students - philologists
the homonymous vocabulary of the Russian language. The authors propose a description of
the organization of the process of teaching the homonymous vocabulary as a system, an
analysis of its constituent elements and the relationships existing between them. The
necessary set of skills and abilities is determined, allowing the individual to use correctly the
homonyms of the Russian language in the process of communication, as well as the specific
difficulties that Chinese students face in the process of studying the homonymous
vocabulary. The article also formulates the basic principles of teaching Chinese students-
philologists the homonyms of Russian language and describes a set of exercises. All
provisions of the article are illustrated by examples. The material of such article was used in

Philosophy and Social Science Planned Project of Heilongjiang Province (2020) , The
Practical Research of Cultivating the Compound Foreign Language Teachers in Heilongjiang
Province from the Perspective View of ESP (20YYD218).
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ANOTACAO: O artigo discute as questées do ensino do vocabuldrio homénimo da lingua
russa a estudantes chineses - filologos. Os autores propoem uma descrigdo da organizagdo
do processo de ensino do vocabuldario homénimo como sistema, uma andlise de seus
elementos constituintes e das relagées existentes entre eles. E determinado o conjunto
necessario de competéncias e habilidades, permitindo ao individuo utilizar corretamente os
homonimos da lingua russa no processo de comunica¢do, bem como as dificuldades
especificas que os estudantes chineses enfrentam no processo de estudo do vocabulario
homonimo. O artigo também formula os principios basicos para ensinar a estudantes-
filologos chineses os homonimos da lingua russa e descreve um conjunto de exercicios.
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Todas as disposicoes do artigo sdo ilustradas por exemplos. O material desse artigo foi
usado no Projeto Planejado de Filosofia e Ciéncias Sociais da Provincia de Heilongjiang

(2020) , A Pesquisa Pratica de Cultivar os Professores de Lingua Estrangeira Compostos
na Provincia de Heilongjiang a partir da Visdo de Perspectiva de ESP (20YYD218).

Palavras-chave: Estudantes-filologos chineses. Homénimos. Homografos. Principios de
treinamento. Estratégias de treinamento. Um conjunto de exercicios.

ANOTACION: El articulo analiza los problemas de enseiiar a los estudiantes chinos -
fildlogos el vocabulario homonimo del idioma ruso. Los autores proponen una descripcion
de la organizacion del proceso de enserianza del vocabulario homonimo como sistema, un
analisis de sus elementos constitutivos y las relaciones que existen entre ellos. Se determina
el conjunto de destrezas y habilidades necesarias, permitiendo al individuo utilizar
correctamente los homonimos del idioma ruso en el proceso de comunicacion, asi como las
dificultades especificas que enfrentan los estudiantes chinos en el proceso de estudio del
vocabulario homonimo. El articulo también formula los principios bdsicos para enseriar a
los estudiantes-filologos chinos los homonimos del idioma ruso y describe una serie de
ejercicios. Todas las disposiciones del articulo se ilustran con ejemplos. El material de dicho
articulo se utilizo en el Proyecto planificado de filosofia y ciencias sociales de la provincia

de Heilongjiang (2020) , La investigacion practica sobre el cultivo de profesores de

lenguas extranjeras compuestas en la provincia de Heilongjiang desde la perspectiva de ESP
(20YYD2138).

Palabras clave: Estudiantes-filologos chinos. Homonimos. Homografos. Principios de
formacion. Estrategias de formacion. Un conjunto de ejercicios.

Introduction

The requirements for the level of the Russian language proficiency of Chinese
students - philologists pose for the professors of Russian as a foreign language and the
students themselves the task of organizing such learning process after graduation from
universities to be able to communicate not only at the level of everyday communication, but
primarily in the professional field, working as professors of Russian as a foreign language,
translators, guides, representatives of international corporations, which presupposes fluency
in Russian.

The homonymy is a phenomenon found in many languages of the world. The Russian
language is no exception, in which there are more than 580 homonyms, which are widely
used in colloquial speech, jokes, literature, folklore, films, advertising, etc. The experience of
working with foreign students has shown that these lexical units are of particular difficulty
for students studying Russian as a foreign language, as it interferes with communication and
often leads to ambiguity. The main mistakes made by foreign students - philologists are the

mistakes of a lexical and semantic nature, as well as «mistakes of a grammatical nature,



generated by ignorance of differences in the management of homonyms, the rules for the
formation of their correlative species pairs, which is explained by the lack of a properly
organized system of teaching the homonymous vocabulary of the Russian language» (Ignatov
& Kuleshova, 2013).

In this regard, our study acquires special relevance, the purpose of which is to
consider the features of the organization of the process of teaching Chinese students-
philologists the homonyms of the Russian language, taking into account their adaptive,
psychological and national characteristics, which will make the learning process more

purposeful, manageable and effective.

Methodology

During conducting our research, we used the following set of methods: 1) the method
of a comprehensive theoretical analysis of the studied phenomenon (theoretical analysis of
scientific and methodological literature in order to study the existing experience on research
issues, regulatory documents, educational and methodological support for teaching foreign
citizens the Russian language); 2) the diagnostic methods, in order to identify the needs of
students and make adjustments to the learning process; 3) the observational methods
(observation of the educational activities of Chinese students - philologists in the classroom
in Russian as a foreign language); 4) the method of modeling the process of teaching Chinese
students - philologists the homonymous vocabulary of Russian language, taking into
account their adaptation, psychological and national characteristics; 5) the method of

experimental pedagogical research (experimental teaching, ascertaining test(control)).

Discussion and Results

At the beginning of the researching work, the stages of work according to the
organizing the process of teaching Chinese students-philologists the homonyms of the
Russian language were determined: 1) analysis of theoretical, scientific, psychological,
pedagogical and methodological literature about the research problem; 2) determination of
learning objectives, methods, approaches, learning principles, teaching aids, as well as
criteria, assessment indicators and results; 3) organization of teaching Russian homonyms

and its introduction into the process of teaching the Russian language; 4) adjustment of the



organization of the learning process based on the results of the observations of the
educational process. Let's take a closer look at each stage.

During the analysis of the existing research on the problem of teaching Chinese
student’s Russian language in general (Andreeva S.A., T. M. Balykhina and Chzh. Yujiang;
N. I. Guzarova and T. S. Petrovskaya; M. A. Ivanova; Ignatova [.B.; P. N. Kalmykov;
Kovanova, M. S.; E. Yu. Kosheleva and I. Ya. Pak and others) and Russian homonyms, in
particular (I.B. Ignatova; R.V. Kuleshova; Tarasova E.N., Fan Yu and others), the main
problems of teaching and their linguistic and sociocultural adaptation Chinese students in
Russian academic environment were analyzed, as well as ways to improve the efficiency and
quality of teaching China students - philologists the homonymous vocabulary of the Russian
language.

During the organizing the process of teaching China students - philologists the
homonyms, it is necessary to take their ethnopsychology characteristics into account, which
include:

- «high morality and good behavior; a high level of self-control and discipline;
isolation, non-contact; calm perception of change; control of emotions, discipline; monitoring
your reputation» (Ivanova, 2001);

- «emotional restraint; observance of the hierarchy (the indestructible authority of
the teacher); «face savingy; independence» (Balykhina, & Zhao Yujiang, 2009);

- purposefulness, diligence, «strict adherence to the norms of morality and ethics»
(Kosheleva, 2013).

It’s necessary to remember that Chinese students do not strive for speech activity, they
like listening more than speaking, as they are very afraid of making a mistake and «losing
face». For them, teamwork is preferable to individual work.

«During the work with Chinese students, it is necessary, taking the ethnocultural
specifics into account, to try to apply such strategies of pedagogical communication as the
use of moral and ethical motivation; stimulating personal achievement; discussion a complex
issue of discipline; using the independent types of work in training, etc.» (Kosheleva, 2013).

Among the principles that we take into account during organizing the teaching the
Russian homonyms, we have identified general didactic and particular methodological
principles. Let's consider each of them in more details.

Scientific principle. During the organizing the teaching the Russian homonyms, it is

necessary to take the natural difficulties of mastering this group of lexical units into account,



which lead to the need for a special description of the language, which differs from the
scientific one, but at the same time is adequate to it.

The principle of feasibility and accessibility. The main content of this principle is to
take into account the difficulties of mastering the linguistic phenomena of the Russian
language by students. The phenomenon of homonymy is inherent in almost all languages, so
everyone has basic knowledge in this area. The main mistakes made by students when using
Russian homonyms are the result of ignorance of the semantic, lexical, grammatical and
functional features of Russian homonyms.

The principle of consciousness and activity. When teaching Chinese students -
philologists the homonyms of the Russian language, it is necessary to focus on explaining the
language forms and content of the language material for the formation of productive skills.

The principle of connection between theory and practice. This principle is especially
relevant during the organizing the «learning process, since only sufficient theoretical
knowledge about the homonymous system of the Russian language will be served as the
foundation for the use of homonyms in the communication process» (Ignatov & Kuleshova,
2013).

The principle of strength. All studied material must be retained in the memory of
students so that at the right time they will be able to use it freely and correctly in real
communication in accordance with the communication situation. The strength of the
assimilation of the homonymous vocabulary of the Russian language can be achieved through
an interesting and vivid presentation of theoretical and practical material; properly organized
work to consolidate the knowledge gained by creating a set of exercises; organizing
systematic control over the assimilation of Russian homonyms.

The principle of communicativeness «ensures: 1) the involvement of students in the
process of practical using of Russian homonyms; 2) the activation of verbal communication;
3) the integration of homonymous knowledge and skills in speech activity, which increases
interest in mastering linguistic means that are lacking for expressing specific content, which
contributes to the formation of speech motivation, etc.» (Ignatov & Kuleshova, 2013).

The principle of taking the native language into account during the organizing the
teaching Chinese students - philologists the Russian homonyms is to presuppose a
comparison of similar and contrasting phenomena in the Russian and Chinese languages in
order to overcome interference and use the results of positive transfer. The principle of
functionality is to teach the using the homonyms correctly in accordance with the

communicative situation.



The work with homonyms in the classroom can be organized in two ways:

1) a work with the homonymous vocabulary of the Russian language during the
studying the following courses: «Theoretical grammary, «Practical grammar». «Lexicology»,
«Linguistic analysis of the text», «Modern Russian language», etc.);

2) an organization of a special course, consisting a theoretical block, including
lectures on the theory of homonymy, and a practical block, including a specially designed

complex of exercises '. The purpose of studying the special course we have proposed is the

formation and development of homonymous competence, which is considered like a
possession of the homonymous system of a foreign language.

[Tox KOMITIEKCOM YIPaXHEHUH MTOHMMAETCS «TaKOW ONTUMAaIbHBINA Ha0Oop
HEOOXOIMMBIX THUTIOB U BUJIOB YIPA)KHEHUH, BBITIOIHAEMBIX B TAKOH MOCIIEIOBATEIHHOCTH U
B TAKOM KOJIMYECTBE, KOTOPBIE MOTYT 00eCTIeunTh» (POPMHUPOBAHNE SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX
HaBBIKOB JI0 YPOBHS KOMMYyHHKaTHUBHOTO ymMeHHs (Shatilov, 1985).

[Ipumepsl 3aganuii B3a1el U3 Mraarosa, M.b. JIunrsomeroguyeckas cucrema
00y4YeHHs MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB-(PHUIOIOTOB OMOHIMMAM PYCCKOTO SI3bIKa
(anTpononenTpuyeckuii noaxox) : monorpadus / . b. Urnatosa, P. B. Kynemiosa ;
Benroponckuii roc. yH-T, [leTpoBckas akaj. Hayk u uckycctB (benroponackoe otn-uue), Kad.
PYCCKOTO $3. U MEKKYJIbTYpHOH KoMMyHUKauuu. - Cankt-IletepOypr; benropon:
benropoxackuii roc. yH-T, 2007. - 214 c.

The theoretical block consists of 5 lectures, in which the essence and problems of the
phenomenon of homonymy, the ways of occurrence of homonyms, the main features of
homonymy, lexical-semantic and grammatical features of homonymous lexical units,
classification of homonyms, etc. are considered. Each lecture has its own goals and
objectives, principles, methods and techniques for presenting the material. The purpose of the
lecture course is the formation of homonymous competence.

The practical block of the special course includes a complex of exercises, including 1)
language exercises; 2) conditional speech exercises; 3) speech exercises.

Language exercises are aimed to the formation of language skills of Chinese students,
and on their basis the forming of deep, capable of transferring speech skills and skills in the
field of homonymy. The main types of exercises of the practical block are conditional speech
and speech exercises, which allow to form speech skills, its improvement and transition.

Here are the examples of exercises included in the practical block of a special course

of teaching the homonymous vocabulary of the Russian language.



1. Read the microtexts, paying attention to the highlighted words. Try to understand
its meanings.

a) ...Pa3bupas crapeie pororpadun, AnHa liBaHOBHA BAPYT HAIIIA CBOKO CTAPYIO
JeTcKyto gororpaduro, ¢ KOTOpoil Ha HEE CMOTpena JIeBOYKa ¢ OOJIBITUMHU TOTyOBIMU
TJ1a3aMu U OnuHHoU pycotl kocot. OX yxk 3T1a koca! CKOJIbKO €€ MPUIIIOCh MEePEeKUTh U3-32
He€. Kaxiplii IeHb HY»HO ObLIO BCTaBaTh PaHo, YTOObI 3aniecmu eé. B 1koie MaabuuIIKK
Bcera oépeanu eé 3a kocy. OHa Tu1akana, mpocuia Mamy pasperuTs el ompezams xocy. Ho
MaMa roBopujia «HeT». B BBIIyCKHOM Kjiacce, Korja Bce AEBUOHKHU cAeNiany cebe MOJAHbIe
CTPUXKH, OHA TIPOJOIDKATIA HOCUMb KOCY, KOTOPYIO OHa 000payugana 60Kpy2 20108ul. . .

0) ... Ilers ouens M0OMI OTABIXATh y Jiesia B iepeBHE. Kak/plit 1eHb OH BCTaBal Ha
3ape, mouun Kocy v WEN B MoJe kocums mpagy. EMy HpaBmiIoCh paboTaTh, HPaBUIOCH

BJIbIXaTh ApOMAT CBEKECKOIIEHHOM TpaBbl. A Kak MPHUATHO ObLIO IUIaBaTh Mociie paboThl B

2. Rewrite the sentences, filling in the gaps with appropriate words from a pair of
homonyms evinocums’ (evinecmu’) — evinocums’ (6vinecmu’).

[Moe3 moaomIén K NeppoHy, U MAaCCAKHUPBI HAYATH YEMOJIaHbI M3 MMOe3/a.

MapTa He 3TOro YejoBeKa 3a €ro MEJIOYHbIH XapakTep.

Yepes Tpu THS UX JIOJAKY Ha Oeper.

-AHs, cBapuTh TebE KOde?

-Her, cmacu6o, 51 Tepriets He Mory Kode, s 1aXe ero 3amax, MHE Cpa3y CTAaHOBHUTCSI
TTI0XO.

3. a) Read a couple of homographs, paying attention to the stress.

ATTAX-3ATIAX
0) Read the dialogues, find homographs and try to understand the meaning of the
highlighted words.
a) B marasune.
- JHoOperiit nens! S mory Bam uem-uuOyap momous?
- Ha, neBymika. Sl xouy BEIOpaTh B MOJApOK HA JACHb POXKACHUS MOEH MoApyTre
nyxu. Sl 3HAI0, YTO €l HPaBATCSA HEXKHBIE I[BETOYHBIC aPOMATHl MAarHOJIUU WU OPXHJICH.
- IlompoOyiiTe 3TN Kyxu, noxkaityicTa.
- Kakoii nmpustHbIii 3dnax!. Kak oHn Ha3pIBarOTCS?

- OHu TaK U Ha3bIBAIOTCS ((OpXI/I,Z[e}I».



- S 6epy ux. bonpuioe Bam criacu6o 3a moMoriip.
0) B atennbe.
- JleBymika, 100pbIii 1eHs! MHe Heo0X0[uMa Ballia TOMOIIIb.
- UYewm s mory Bam nomous?
- S xouy cumth cebe O6my3Ky. Ho MHe He HpaBuUTCs Oi1y3KH pyOaleyHoro THa.
Uto Bbl MOkeTe MHE TOCOBETOBATH?
- DTuM 1eToM B MoJie OTy3KH ¢ 3andxom. S gyMaro, 9To BaM OHA OYEHb TIOUJET.
Omna uneanbHO NOTYEPKHET Bauly (urypy.
- bonbmoe cracu6o 3a copet. S 0053aTeTbHO UM BOCIIOTB3YIOCH.
8) Correlate the nouns given on the left with the definitions given on the right.
3amax CBOMCTBE XUMUYECKHX BEIICCTB
PacTIpOCTPaHATHCS B OKPYKAIOIICH CpeJie U BOCIIPUHIUMATHCS
YeJI0BEKOM

3amax 3aX0/i€ OJTHOM MOJIBI OJEXK/IBI 32 JPYTYIO

2) Compose a similar dialogue using the studied homographs.

4. a) Get acquainted with the situation.

Curyanus. Bamewmy npyry HpaBHTCS podeccHst aJBOKaTa, HO OH HE YBEpPEH, 4TO
CMOXeET CTaTh XOpOIIUM afBokaToM. [lomorure emy, yoeaure, 9To U3 HETO MOITYyUUTCS
XOPOILWNA aIBOKAT.

In your statement, use the following stable expressions containing homonymous units:
to bring out-to bring out of balance, to change beliefs, to consider it a duty, to repair
lawlessness, to maintain self-control, to observe tact.

In the learning process, it is advisable to use various games that relieve psychological
stress, help to activate mental activity. For example, the famous game «Snowball». A group
of students had to collectively compose a mini-story with one of the homonyms xarou’ —
xmioy’. The task of each is to repeat the previous sentences containing the homonym words,
as well as adding their own. Involuntary memorization is provided by repeated repetition
aloud and «to yourself».

The result obtained.

OObIYHO MO KITFOY OT KOMHATHI JISKUT Ha TyMOouke. Korja s yrpoM yxoauin B
YHUBEPCUTET, TO 51 HE HAIIEN CBOETO Kito4a. Moii kitou nponaji. Beuepom s BepHyJics

,Z[OMOﬁ " CIIPOCHII CBOCTO COCCaa 110 KOMHATEC, HC B34JI JIX OH 110 omnbke Mo xirod. OH



OTBETHII, YTO Y HETO €CTh CBOH KITFOY. S perui mocMOTpeTh, HE yIIal JIM MOH KITIOY 3a
TyMOOUYKY. 5l OTOIBUHYJ TYMOOUKY M YBHJIEN, YTO MOU KITFOY JICKUT Ha TIOY.
In the process of studying homonyms of the Russian language, it is good to use

crosswords as control measures. For example,

5 | [ T[]

1. 1 To, uro

- MPUCOETNHEHO
K 4eMy-HUOYb U peduKc.

2. BHenHu# moBoA 1Sl 4ero-HUOy/Ib U CITY)KEOHOE CII0BO, BRIPAXKAIOIIEE OTHOILICHHUS
MEK/Ty 3HAMCHATEIbHBIMU clIoBaMu. DOPMYITMPOBKA Yero-11u00 U BTOPOCTEIICHHBIN WICH
MpeIoKEHUsI, 0003HAYAIOIINI TPU3HAK TIPeIMETa.

3. Jloka3aTenbCTBO IPy’KECKOTO OTHOIICHUS KaTeropus Iiiarona,
0003HayaoImas OTHOILICHHE ICHCTBUS K CyOBEKTY U OOBEKTY. 3aBepIIeHUE, KOHEI Yero-
HUOY b U rexcust. [Ton3eMHas yacTh pacTeHHs U OCHOBHAs 4acTh clioBa 0e3 addukcos.

4. Psij1 IOKOJICHUH CEMbH U JICKCUKO-TPaMMaTH4YeCKasi KaTerOpusl CYIIECTBUTEIBHOTO,
COOTHOCSIIAS! HA3BAHHE JIUI] C TIOJIOM.

5. TecHast cBS3b U CIY)KEOHOE CIIOBO, COCMHSIONIEE CI0BA U TPEIIOKEHHS.

6. lononHuTenbHas GOpMYyITUPOBKA U BTOPOCTETICHHBIH WICH MPEIIOKEHHS CO
3HaYEHUEM OOBEKTA.

7. BHemHoCTh, a TakXKe KaTeropus Iiarojia, 0003Havdaromas Xxapakrep AeUCTBHS IO
NPU3HAKY 3aBEPIICHHOCTH/HE3aBEPIICHHOCTh, TOBTOPSIEMOCTb,

PEryJIIpHOCTH/OTHOKPATHOCTb.

Conclusion



As a result of the studying (research), the purpose of the proposed organization of the
process of teaching Chinese students the Russian homonyms was concertized; specialized
modules for teaching the homonymous vocabulary of the Russian language have been
developed, substantiated and introduced into the educational process.

The results of the control sections allowed us to come to the conclusion that the
students of the experimental group demonstrate a higher level of knowledge of the
morphological features of homonymous units; the ability to correctly, use the selected
linguistic units in the appropriate grammatical forms in accordance with the conditions of the
speech situation; knowledge of the functional and semantic features of homonymous units;
skills to use the studied units in accordance with the norms of the Russian literary language.
The level of formation of homonymous competence in the experimental group is higher than
in the control groups.

Thus, identifying the features of the organization of educational activities of Chinese
students in order to form their homonymous competence can enrich the existing methodology
of teaching Russian as a foreign language  and help to prepare competitive specialists in

various fields.
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